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SHAHI, A HITHERTO UNKNOWN CHAGATAY
POET OF THE FIFTEENTH CENTURY

by
JANOS ECKMANN
Los Angeles

The India Office Library at London preserves two manuscripts
containing the Chagatay divan (collection of poems) of Shahi, a
hitherto unknown Central Asian poet of the 15th century. The two
manuscripts, with the location marks Turki MS 23 and Turki MS
25, are summarily described in a short handwritten list of 28 Turki
(Chagatay) manuscripts belonging to the holdings of the Library.!

Turki MS 23 (hereafter referred to as manuscript A) comprises 57
folios with 12 lines to the page, written in Nestalik. It was copied
in A. H. Racab 10, 1159 (July 29, 1745) by ‘Abdu’l-Karim for
Hazrat-i Miyan, Sahib-i Qadrdan, Fayyaz-i Zaman, Miyan ‘Aqgibat
Mahmiid. Judging from the word miyan in the title of the sponsor,
the manuscript was copied in India, where this word was used as
“a form of polite address, sir, master”’ (Steingass).

Turki MS 25 (hereafter called manuscript B) consists of 126 folios
with 15 lines to the page, written in Nestalik. It is a collective
manuscript containing the following Chagatay works: (1) Divan-i
Husaynt (Husayn Bayqara, fols. 1b—48b), (2) Divan-i Babur (fols.
49b-79b), and (3) Divan-i Sahi (fols. 81b-126a). The continuous
numbering of the folios of the manuscript is of recent date. Origi-
nally, the folios in each divan were numbered individually, starting
from folio 1b. The manuscript is dated Ramazan 26, 1190 (August
8, 1776) and was copied by Hayat ‘Ali in Balamgadh (o5 L) for
Riaca Acit Singh Bahadur.

The contents and the text of Shahi’s divan are identical in both
manuscripts. There are 152 ghazals, 1 tarci‘band (consisting of 8

1 Apart from these manuscripts, the India Office Library also possesses
a Chagatay Baburndma manuscript, described in H. Ethé, Catalogue of the
Persian Manuscripts in the Library of the India Office, Vol. I, No. 214.
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-

stanzas), 37 ruba‘is and 19 fards in each manuscript. The scribal
errors and the blank places in both manuscripts indicate that
manuscript B was copied from manuscript A.

We pass now to the question of who Shahi, the unknown Chagatay
poet, is. In the above-mentioned handlist of the India Office Library,
our poet is identified with the Persian poet Amir Shahi of Sabzavar.2
But contemporary sources such as Davlatshah’s Tazkiratw’§-Su‘ara
(c. 1487)% and ‘Ali Shir Nava’t’s Macalisu'n-Nafd’ist do not men-
tion that Amir Shahi also wrote Turki poems. Babur, in his Muhtasar
fi'l-‘Aruz (940/1533-34),% often quotes distichs of Shahi (= Amir
Shahi), but not a single one of them is in Chagatay. Therefore, we
have to look for another person who, under the pen name Shahi,
composed poems in Chagatay.

In our search for Shahi’s identity, a remark of Fakhri-i Haravi
is of decisive importance. Fakhri, a Persian biographer who flour-
ished in the reign of Shah Isma‘il-i Safavi (1501-1524), translated
Nava'i’s Macalisu’n-Nafa’is under the title Lata@’sfnama into Persian
and enlarged it by adding to it a new chapter with the biographical
sketches of 188 poets and literary men not treated by Nava’i.®
Among the latter is Mas‘4d Mirza, a Timurid prince (see below)
who, according to the translator, “had composed a Turki divan and
a Persian divan; in his Turki divan he used the pen name Shahi
an in his Persian divan the pen name ‘Arifi.”””

Fakhri made his translation from the text of the first redaction
of the Macalisu'n-Nafa’is which was produced in 896/1490-91 and
does not contain the biography of Mas‘dd Mirza. The Uzbek Turco-
logist, Suyima (anieva, has proved that the Macalisu'n-Nafd'is
also has a second redaction from the year 903/1497-98 with a number

2 For this poet see Ethé: Grundrif der Iranischen Philologie, II, 304;
Brown, Persian Literature, 111, 352, 438, 498-501; Rypka, History of Ira-
nian Literature, 284.

3 ed. Muhammad ‘Abbasi (based on the edition of Brown), Teheran, n. d.,
480-492.

4+ Nava'il treats of Amir Shahi in the firt maclis (assemly, i. e., chapter) of
his work. Cf. Alider Navhiy, Asarlar (see note 8 below). XII, 27-28.

5 Manuscript in Paris, Bibliothéque Nationale, Suppl. turc 1308, Blochet,
Catalogue des manuscrits turcs, 11, 229.

¢ Published by Ali Asghar Hekmat, The Majalis-un-Nafa’is. “Galaxy of
Mir ‘Ali Shir Nava’t. Two 16th Century Persian Translations. Teheran,
1945, pp. 1-178.

7 Op. cit., p. 173, No. 568. I was unable to find information on the where-
abouts of Mas‘td Mirza’s Persian divan.
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of additional biographical sketches.® The biography of Mas‘Gd
Mirza is contained in the second redaction.? Nava’'i praises him as
an intelligent, honest and generous young man, but does not speak
of his pen names. He quotes a matla‘ (opening distich) of a ghazal
of Mas‘ad Mirza:

Yar barip canga qoydi dag-i furqat, ey rafig;
Konglamd kar etmdsiin-ma dard-i gurbat, ey rafiq?

[My] friend left and impressed the brand of separation upon [my] soul,
O companion. Shall the pain of absence not have an affect on my heart,
O companion ?

The ghazal from which the above opening distich is taken is also
attested in Shahi’s divan (No. 9 in our selections). On the other
hand, in the British Museum manuscript of the Lafa’ifnama®
another opening distich is quoted which is not found in the divan of
Shahi. This distich is as follows:

Firagingdin olar halatta éahram za‘farani dur;
Nazar halimga gil kim bag-i ‘umrumning hazani dur.

From my separation from you, on the brink of the grave, my face is
saffron-colored. Look at my state which is the autumn of the garden
of my life.

Sultan Mas‘Gd Mirza played no important role in the history of
Central Asia. The sparse data for his life story can be gathered
primarily from the chronicle of Khvandamir!! and from the Babur-
nama.l®2 The Macalisu'n-Nafa’is, the Lata’ifnama and another

8 Aliser Navhiy, Macélisun-naféis. Ilmiy-tanquidiy tekst. Tayydarlavéi
Suyima Ganieva. Tashkent, 1961 (Chagatay text in Arabic letters) and
Aliser Navtiy, Asarlar. Un bes tomlik. Un ikkin& tom. Macblisun-naféis.
Nalrga tayyérlavéi va sling siiz muallifi Suyima Ganieva. Tashkent, 1966
(Chagatay text in Cyrillic letters).

? Op. cit. (in Arabic letters), p. 206, (in Cyrillic letters), p. 177. See also
Agéh Sirn Levend, Ali §ir Nevat, Vol. IV (Ankara, 1968), pp. 83—84.

10 Add. 7669, 116b; Rieu, Pers. MSS, I, 365.

1 Tarih-i Habibu’s-Styar fi akbari afradi [’l-Jbadar, Teheran, Kitabbhana-i
Hayyam, n.d., Index.

12 A. S. Beveridge (ed.), The Bdbar-Ndma (Gibb Memorial Series I),
London-Leyden, 1905, and idem (transl.), The Babur-Nama in English,
London, 1922, Indices; R. Rahmeti Arat, Gazi Zahiriiddin Babur, Vekay:.
Babur’un Hdétwrats, Vols. I-II, Ankara 1943-1946, Index. See also Loucien
Bouvat, L’ Empire mongol (Paris, 1927), 154-156.
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biographical work of Fakhri, entitled Ravzatu’s-Salatin,'® add little
to his biography.

Sultan Mas‘id Mirza was the eldest son of Sultan Mahmiad
Mirza, who ruled in Samarkand for about six months (1494), and
the grandson of Abi Sa‘id, ruler in Samarkand (1451-1469) and
in Herat (1459-1469). His mother was Khanziada Begum, daughter
of Mir Buzurg of Tirmiz. He had five brothers, among them Sultan
Baysungur Mirza, ruler in Samarkand (1495-1499). Babur, founder
of the Great Moghul Dynasty in India, was his cousin.

At the time when Sultan Mahmiid Mirza died, Mas‘Gd Mirza
resided in Hisar as the governor of a province of the same name
situated south-east of Samarkand (present-day Hisar is a town in
Sovet Tajikistan, south-west of Dushamba). After the death of his
father, Mas‘td Mirza proclaimed himself ruler of Hisar. But he was
unable to live in peace, because he had to fight with his brothers
and especially with the powerful beg of his father, Khusrav Shah.
In 903/1497-98), Khusrav Shah and Baysungur Mirza, in a joint
attack, captured Hisar. Mas‘Gd Mirza, who at that time was away
from the town, fled to Herat and was cordially received by Sultan
Husayn Bayqara. However, after a while, he returned to Hisar,
where Khusrav Shah ordered him to be blinded. Then Mas‘ad
Mirza went again to Herat, where he met Babur in 912/1506.14
Shorty afterwards, he was slain by the Uzbeks (1507).

In the family of Mas‘id Mirza poetry was cultivated. His father,
Mahmiid Mirza, supported poets and wrote poems himself, too.1®
Of his brothers Mirza Sani® (his pen name was ‘Adili) and Khan
Mirza (= Sultan Uvays Mirza) also were poets. The Raviatu’s-
Salatin quotes one or two of their Persian distichs. On the other
hand, Khan Mirza’s son, Sulayman Shah Mirza, wrote Turki, but

13 A. Khayyampour, Tadkire-ye Rowzat al-Saldtin par Fakhri Haravi
(Faculté des Lettres de Tabriz. Institut d’Histoire et de Civilisation Iranien-
nes, Publication No. 2. Tabriz, 1966), p. 42. Fakhri quotes a Persian ruba‘i
and the opening distich of a Persian ghazal by Mas‘ad Mirza. Both quota-
tions refer to the event of Mas‘iid Mirza’s blinding.

14 This meeting took place in a drinking party, given by Muzaffar Mirza,
younger son of Husayn Bayqara, in the palace called Bag-i Safid (White
Garden), cf. Baburnama, ed. Beveridge, 188b.

15 Babur speaks very unfavorably of Mahmiid Mirza’s poetry: ‘“He com-
posed a divan; but his poetry is extremely flat and insipid; it is better not
to write at all than to write such poems” (Baburndma, 26a).

16  This name is attested neither in the Habibu’s-Siyar nor in the Babur-
nama.
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the text of his Chagatay matla‘ (opening distich) is distorted in
Khayyam-pour’s edition in such a way that it is incomprehensible
(p. 45).

Mas‘lid Mirza or Shahi is not a first-rate poet. Although in one of
his ghazals (No. 19, distich 7, in our selections) he boasts of being
the equal of Nava’i, in fact, he is not. Nava’'i says that “he was
envied by people for his beautiful verses.”’’?” He is appoximately on
the same level as Husayn Bayqara. The only topic of his poetry is
the traditional hopeless love of the lover and the cruelty of the
disinterested beloved person. Shahi is not a mystical poet; he sings
of earthly love, even though this love is not quite natural. Shahi
knows the rules of prosody very well and writes his poems in various
meters, differing in this point from Husayn Bayqara who wrote all
the poems in his divan in ramal meter.

SELECTIONS FROM THE DIVAN OF SHAHI
Ghazals

1 (A 4a, B 3b)
Ramal - --|-_-~|-,-=|-_-

1 Ey kongiil, gar ‘i8q tarkin qilding, izhar aylama!
Halqgni zinhar halingdin habardéar aylama!

2 Ey koz, ol ay niiridin qilding esa qat‘-1 nazar,
Yiuziimé har lahza a8kingdin namiidar dylama!

3 ‘I&qidin, ey can, agar keéting, yana mundin nari
Ozgd ay ‘iSqiga Ozingni giriftar aylama!

4 Ey basim, sirkaslik etting ol parl savdasidin;
Keéma andin bir yoli, savda-yi yikbar dylama!

5 Ey tan-i haki, gubaring &iqti ersa koyidin,
Dahrni &h-1 gubaralad ila tar aylama!

6 ‘ISq guft-u-goyidin, ey til, nagu bas aylading ?
Kim seni man‘ ayladi ? Tark-1 bu guftar dylama!

7 Gar bulardin har biri zahir qilur navmeédliq,
Sahiya, navmédliq sen bare izhar dylima!

17 (anieva, op. cit. (in Arabic letters), p. 206, (in Cyrillic letters) 177;
Levend, op. cit., p. 83.
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(1) O [my] heart, if you have renounced love do not show [it]! Take
care not to make people aware of your state! (2) O [my] eyes, if you no
longer gaze up at the luminiscence of that moon (= that face shining
like the moon) do not show your tears to my face every moment! (3) O
[my] soul, if you have forsaken love for him, henceforth do not let your-
self be captivated again by the love for another moon (= moon-faced
beauty)! (4) O my head, you were stubborn in your passion for that
fairy. Do not give it up suddenly, do not arrest [your] passion abruptly!
(5) O [my] body of dust, if your dust arises from his street, do not make
the world dark (= gloomy) with your dustlike (= mournful) sigh! (6) O
[my] tongue, why did you cease speaking of love ? Who forbade you ? Do
not forgo this discourse! (7) If each of these reveals hopelessness, O Shahi,
at least do not you yourself display hopelessness!

2 (A 4b, B 4a)
Ramal - _--|-_--|-_--|-_-

1 Konglima hayl-1 hayaling bas, visaling bolmasa.
Kozda naqgs aylay yiiziingni, gar camaling bolmasa.

2 Qamating Savqi alif dek bolsa can iérd yetar,
Cilvagar koz allida navras nihaling bolmasa.

3 Saginip la‘l-i labingni bas durur hasrat suyi
Tasnalab kongliimga, gar ro8an zulaling bolmasa.

4 Tirnagim zahmi ki bar koksiimgéi qasing Savqidin,
Anga bir nazzira bas, naziitk nihaling bolmasa.

5 Hacr 8ami saginip yiiziingni ayga koz salay,
Vasl gubhi aftab-i bézavaling bolmasa.

6 Koydiirir men 8avqidin konglim ara bir taza dag,
Kozlarim utrusida gar turfa haling bolmasa.

7 Sad eriir 8ahi hayaling birla har nav‘s ki bar.
Netkiy ol bir kiin, ma‘dza’llah, hayaling bolmasa.

(1) While I am not with you, the swarm of my fancies for you is enough
for my heart. Let me picture your face to myself in the absence of your
beauty. (2) [My] soul’s yearning for your alif-like (= erect) figure is
enough if your [figure resembling a] newly sprouted sapling fails to appear
in full elegance before [my] eyes. (3) While thinking of the ruby of your
lips, the tears of [my] ardent desire are enough for my thirsty heart in
the absence of your [lips like] clear limpid water. (4) A look at the wound
I have made with my nails in my breast from yearning for your eyebrows
is enough in the absence of your [figure like a] tender sapling. (5) In the
night of separation, while thinking of your face, let me cast a glance at
the moon if your never-declining sun (= face) fails to bring the morning
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of union. (6) If your wonderful beauty spot is not before my eyes, I burn,
in my yearning for it, a fresh wound into my heart. (7) Shahi is pleased
with your image no matter what it is like. What shall he do if one day—
God forbid —your image will no longer exist.

3 (A 12a, B 10a)

1

Gaming $arhin sanga naylay hikayat,
Ki husnung dek anga yoqtur nihayat.
Agar baqgsang ‘inayat kozi birla
Mening sari, eriir ‘ayn-i ‘indyat.
Netiik mayl etmigdy konglim qadiga,
Ki ra‘nd qaddi dilkds dur bagiyat.

Ne hacat qatlim uéin tég éekmik,

Ki bir gamza eriir sendin kifayat.
Figan @ naladin ne sid, Sahi,

Ki tas dek kongligd gilmas sirdyat.

(1) How could I explain my sorrow for you, which, like your beauty,
has no end. (2) If you look upon me with the eyes of favor, this is a favor
itself (or these are the eyes of favor). (3) How could my heart not have a
liking for his figure when his splendid figure is extremely charming.
(4) What need is there for unsheathing the sword to kill me when a
glance of yours is enough. (5) What is the use of wailing and lamentation,
Shahi, if they do not move his stony heart.

4 (A 13b, B 11a)

Ramal - _--|-_--|-_--|-_-

1

2

~ ~

Mendin aldi taqat @ sabrimni candin dard-i hacr.
Netks men gar yetsid mundaq ikki yandin dard-i hacr.
Hacr mustavli u tanga za‘f galib, ah kim

Qoygusi yoqtur agar men natuvandin dard-i hacr.
Hacr allida 6lim asan emistiilk angladim.

Ne esd miskil eriir, miSkilrak andin dard-i hacr.
Demaé kim hicran balasining giriftari emén.

Kor neéiik zahir bolur har dam figandin dard-i hacr.
Hacr dardi kop korarlar ‘i§q ara gar ahl-i dil,
Koérmadi men dek kisi ol dilsitandin dard-i hacr.

This content downloaded from 131.111.164.128 on Wed, 24 Dec 2014 05:42:18 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions



http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

270 JANOS ECKMANN

6 Der edim kim vaslsiz 6lgiim durur hicran ara.
Bardi yar @ qoydi manga imtihandin dard-i hacr.

7 Sahi, ol 486b-i can hacrida yiiz hasrat bila
Oldiim i@ ayrilmadi b&dara candin dard-i hacr.

(1) The pain of separation took my strength from me and my enduran-
ce from [my] soul. What shall I do if the pain of separation comes thus
from two sides ? (2) Separation and weakness overcome and subdue the
body. Alas! the pain of separation will leave no trace of me, a powerless
one. (3) I thought that, in the presence of separation, death was easy.
However, it is difficult, [but] the pain of separation is more difficult than
that. (4) Do not say that the calamity of separation did not befall me.
Look how the pain of separation is obvious from [my] lamentation every
moment. (5) If people of heart (= lovers) experience in love much pain of
separation, nobody has suffered from that heart-ravisher so much pain
as I. (6) I said that I would die from separation if there were no union.
He went away and left to me as trial the pain of separation. (7) Shahi, I
died because of the separation from that soul-confusing one while in
endless longing [for him], and [yet] the pain of separation did not leave
[my] poor soul.

5 (A 16a, B 13b)

Ramal - _--]-

1 Qaysi giilsén gillari gilbarg-i handaningda bar ?
Qaysi bustan sarvi ham sarv-1 hiramaningda bar ?

2 Bola almas yangi ay miiskin hilaling birld teng.
Mihr-i rub8an ol qadan mihr-1 durub8aningéa bar ?

3 Har ne dardé kim falikdin kelsd munglug canima,
Desa bolgay-mu ani kim dard-i hicraningéa bar ?

4 Barma dep hublar sari negi kéngiil bas qilmadim ?
Har sari kim barsang emdi bara alganingda bar!

5 Demi kim, Sahi, subundan erdi Husrav dahr ara.

— v

Qaysi bir Husrav séning §ah-1 subundaningda bar ?

~

(1) What rose garden’s roses are like your smiling rose leaves (= rosy
cheeks) ? And what garden’s cypress is like your swaying cypress (= your
slender cypresslike figure) ? (2) The new moon cannot be equal to your
musk-colored crescents (= black eyebrows). When is the shining sun like
your bright sun (= face) ? (3) Whatever pain comes from destiny to my
gloomy soul, can we say that it is like my pain felt over your absence ?
(4) Why did I not keep [my] heart back and say to it: ‘Do not go toward
beauties!”” Now, no matter where you go, go as far as you can! (5) Do not
say, Shahi, that Khusrav was an eloquent speaker in the world. What
Khusrav (= king) is like your eloquent shah ?
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6 (A 22a, B 18a)

Ramal - _--|-

v | I

~ ~

1 Lablaridin éinki kam-i dil manga hasil emais,
Ey kongiil, qan yut ki hasil gayr-i hiin-i dil emés.
2 Mayl qilmaslar kongiil almaqda hublar, yoq esd
Andaq ermés kim alar sari kongiil mayil emés.
3 Yar diin can tarkin etsim, qilma hayrat, ey rafiq!
Neda kim asan sanga ermis, manga miiskil emaés.
4 Nagiha, andin otip dur telbd koénglimni[ng] isi
Kim nasihat qilga sen tark ayld, kim qabil emas.
5 Ayldyin der men seni agah konglim halidin.
Ah kim sendin raqibifig bir zaman gafil emas.
6 Vahy nazil boldi kim paygam keldi yardin,
Yoqsa ol paygam ne dur, vahy agar nazil emés ?
7 Telbarap Sahi tutup dur vahs ila Sahrada uns.
Emdi ol dévana insan hayliga dahil emas.

~

(1) Because [my] heart’s desire is not fulfilled by his lips, O [my] heart,
be deeply afflicted, for there is no gain but affliction of [my] heart.
(2) Beauties, when captivating [my] heart, have no liking {for it], whereas
it is not so that [my] heart has no liking for them. (3) If I forsake [my]
soul for [my] friend, be not surprised, O companion! As it is not easy for
you, so it is not difficult for me. (4) O adviser, the condition of my foolish
heart is [already] past the point that you may advise it to forsake [its
passion for its beloved], because it is not possible. (5) I say: “Let me in-
form you of the state of my heart.” Alas! your guardian is not even for a
moment unaware of you. (6) Revelation was sent down, because news
came from [my] friend; otherwise, what is this news if no revelation was
sent down ? (7) Shahi became mad and made friends with wild animals in
the desert. Now, he does not belong to the society of insane men.

7 (A 24a, B 19b)

Muctasgs -

~ ~ |Vv

Iv ~ Ivv

1 Kongil hamesa tilar yar birld suhbat-i has
Ki fahm qilmagay el, zahir dylasim soz-i has.

2 Figan ki kirmédi elgimgé gohar-i maqgiid,
Neéa ki boldi kongiil bahr-i ‘i§q ara gavvas.

3 Neca kordy men-i dilhasta dard u gamm ansiz.
Acal, kelip meni bu dard u gamdin ayla halas!

This content downloaded from 131.111.164.128 on Wed, 24 Dec 2014 05:42:18 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions



http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

272 JANOS ECKMANN

4 Neda cafa qilur ol hiibro manga, bilmén,
Magar ki mundaq eriir baréa hublarga havas.

5 Muyassar olgusi yoq manga, Sahiya, yogsa
Kongiil hamésa tilar yar birla suhbat-i has.

(1) [My] heart always wishes private conversation with [my] friend,
so that people may not understand if I display peculiar ardor. (2) Alas!
the pearl of [my] desire did not get into my hands, no matter how much
[my] heart had become a diver in the sea of love. (3) How shall I, the sick
at heart, bear [my] pain and grief without him ? Death, come and save me
from this pain and grief! (4) I do not know how much that lovely-faced
one torments me since all beauties have similar traits. (5) It will not be
attainable to me, Shahi, but [my] heart always wishes private conversa-
tion with [my] friend.

8 (A 25b, B 21a)

Hazac _---|_---|_---]_---

1 Sating kiifri/kifri ki dylar kiS§var-1 din iérd veranlig,
Hudani yad qil kim haddin a8ti namusulmanlig.

2 Qilur hayrat kongiil hayranligimga ¢tn yizing korsim.
‘Acab halé ki bar hayranlig izrd munéa hayranlig.

3 Yigisturgil yiiziiig iizrd parésan zulfni yogsa
Ki haddin otkiisi asufta konglimga paréesanlig.

4 Cafa andin manga elning vafasidin eriir yahsi.
Agar cavridin afgan dylisam bar asru nadanlig.

5 ‘Acab ermas, agar ‘i8qida tark-i saltanat qilsam,
Ki koyida gada bolmaq eriir Sahiga sultanlig.

(1) The unbelief/blackness of your hair makes devastations in the land
of religion. Remember God, for [your] un-Moslem behavior has exceeded
due bounds. (2) [My] heart is surprised at my astonishment when I see
your face. It is a strange situation that there is so much astonishment upon
astonishment. (3) Tidy the dishevelled hair falling over your face, other-
wise confusion in my confounded heart will exceed all limits. (4) His cruel-
ty toward me is better for me than [other] people’s faithfulness. My com-
plaining of his tyranny is great ignorance. (5) No wonder if I forsake king-
ship in my love for him, because being a beggar in his street is kingship
for Shahi.
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9 (A 27a, B 22a)

~

1 Yar barip qoydi canga dag-i furqat, ey rafiq.
Konglimé kar etmésiin-mii dard-i gurbat, ey rafiq?
2 Nala qilsam, tang emaés, ¢in can bild konglimda dur
Yiiz tiimén andih u gussa, dard u mihnat, ey rafiq.
3 Vah ne hilat dur manga kim ol mah-i namihrban
Necé cavr etkin sayi dey, az bar mihnat, ey rafiq.
4 Qlgili yetsd i§im, andin muruvvat anglaman.
Barca hublar bar ekédn-mii bémuruvvat, ey rafiq ?
5 Lahza’é bédard emés men ‘i8q i¢id4, go’iya
Kim azaldin dard keldi manga qismat, ey rafiq.
6 Istami gamgin kongiilni ‘iSratabadingga kim
Hus turur gamginliq anga, sanga ‘israt, ey rafiq.
7 Bévafiliq gar bu dur kim kordi Sahidin hata,
Pand esitkil, tutma he¢ kim birlé ulfat, ey rafiq!

(1) [My] friend left and impressed the brand of separation upon [my]
soul, O companion. Shall the pain of absence not have an affect on my
heart, O companion ? (2) No wonder if I am lamenting, because there
are a million griefs and sorrows, pains and afflictions in my soul and heart,
O companion. (3) Alas! what a state is this of mine that this unfriendly
moon-faced one, no matter how much he torments me, says: ‘“Torment
is not [yet] enough”, O companion. (4) [Even] if I come to the brink of the
grave, I do not meet with generosity from him. I wonder whether all the
beauties are ungenerous, O companion. (5) I am not for a moment without
pain in love. It seems as if, from time immemorial, pain had fallen to me
as my lot, O companion. (6) Do not ask that [my] sorrowful heart enter
your house of pleasure! Sorrowfulness suits it (= my heart), pleasure be-
comes you, O companion. (7) If unfaithfulness is because he experienced
a mistake on the part of Shahi, [then] listen to this advice: “Be intimate
with nobody, O companion!”

10 (A 29a, B 23b)

Ramal - _--|-_--|-_--|-_-

~ -

1 Yad kim qilgay meni, gar sen meni yad etmésang ?
Sad kim qilgay hazin konglimni, sen $id etméasang ?
2 Hacr ara yiiz qoydi véranliq sari kénglim Oyi.
Ah agar sen vasl bunyadidin abad etmésing.
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3 Bahra tapqay men vigaling mazra‘idin, ey kongiil,
Hacr[ing] ild gar hazin ‘umrumni barbad etméséng.
4 ‘I8q ara mahzin kongiilgd yetka[y] erdi 8adliq,
Har zaman gam tarhin[i] kongliimga bunyad etméséang.
5 Husn ahli bolgay erdilir-mii hargiz bévafa,
Gar alarga (B olarga) sen vafasizligni ir8ad etmasang.
6 Mihrbané yoq, kongiil, dardim anga 8arh etkali.
Pas qadan fahm aylagiy halimni, firyad etmasang ?
7 Har neda Husrav esing, rahm etmas ol Sirin-zaban,
Gar oziingni, Sahiya, ‘i8q i¢ra Farhad etmésang.

(1) Who will remember me unless you remember me ? Who will glad-
den my sorrowful heart unless you gladden it ? (2) During [my] separa-
tion [from you], the house of my heart has begun to fall into ruin. Woe
is me unless you rebuild it upon the foundation of reunion. (3) I would get
a share in the arable field of union, O heart, unless you ruined my life
with separation. (4) [My] gloomy heart would be delighted in love unless
always you laid the foundation of grief in my heart. (5) Would people of
beauty ever be unfaithful unless you taught them unfaithfulness? (6)
There is no affectionate friend, O heart, whom I could tell my pain. Thus,
when will he understand my state unless you (= heart) lament. (7) No
matter how you are Khusrav, that Shirin-/sweet-tongued one will not
feel compassion unless you make yourself Farhad in love.

11 (A 29a, B 24a)

Ramal - _--|-_--|-

~ ~

1 Sayl-i 48kim dur yana hacrida tugyan qilgudek,
Cism Oyi[n] gabrim kibi tugyani véran qilgudek.

2 Zulfi rubsari iizd bolga¢ namidar angladim,
Ol mah-i kafirsifat dur qagd-i iman qilgudek.

3 Zulfi savdasi kongiilgd yer tutup dur ‘aqibat,
Bar durur halimni bu savda parésan qilgudek.

4 Ah kim har dilrubadin ayru bizni, ey kongiil,
‘I8q andihi eriir bégabr-u-saman qilgudek.

5 Hayrat iiz[r]a hayrat olsa yiizidin elgd ne tang,
Kim eriir rubsari aning elni hayran qilgudek.

6 Sahi yanglig hacr bémari men i va-hasrata,
Ol Masiha vagli yoq dardimga darman qilgudek.
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(1) Because of my separation from him, the torrent of my tears is going
to make flood again. The flood [of my tears] is going to ruin the house of
[my] body as well as my endurance. (2) As soon as his hair fell over his
face I realized that that unbeliever-natured moon (= moon-faced one)
was going to make an attempt against [my] faith. (3) Finally, passion for
his locks settled in [my] heart. This passion is going to upset my state of
mind. (4) It is a pity that, away from all heart robbers, O heart, grief of
love is going to take endurance and strength from us. (5). No wonder that
people feel admiration upon admiration for his face, because his face is
going to astonish people. (6) I am, like Shahi, sick of separation, and alas!
reunion with that Messiah is not going to give a remedy for my pain.

12 (A 29D, B 24a)

Ramal - _--|-

~

~ ~

1 Zahir etti halatim ¢ak-i girébanim méning,
Qildi razim askara ¢aSm-i giryanim méning.

2 Haecr birld 8iqti canim. Bir kiini bolgay-mu kim
Vasgl ila bolgay badal ayyam-i hicranim méning ?

3 Qayda kim la‘lini sagnip yiglasam qan yas ila
Giilsitané zahir aylar har-i muzganim méning.

4 Bas kim aning band-i zulfin yad etar men. Bilménam
Kim ne bolgay ‘aqibat hal-1 paréSanim méaning.

5 Dardidin firyad iSim boldi esé, firyad kim
Bolgusi izhar ahir dard-i pinhanim méning.

6 Sarv u giil nazzarasin qilgam tamanna bag ara,
Bolmasa ol yiizi [giil] sarv-1 hirimanim méning.

7 ‘Ahd u payman 6zgi qildi [ersi], Sahi, yar vah,
Bolgusi yoq 6zgé hargiz ‘ahd u paymanim méaning.

(1) My rent collar has disclosed my state of mind. My weeping eyes
have revealed my secret. (2) My soul left me because of [my] separation
[from you]. Will there be a day when the time of my separation will be equal
to that of union ? (3) Whenever I remember his ruby lips and shed bloody
tears, the thorns of my eyelashes exhibit a rose garden. (4) It is enough if
I remember the band of his locks. I do not know what my deranged state
will be in the end. (5) If lamentation from my pain for him is my job,
alas! it will in the end reveal my hidden pain. (6) I would wish to see cy-
press and rose in the garden unless that rosy-faced one were my swaying
cypress. (7) Shahi, though my friend—alas!—has broken his pact and
agreement, my pact and agreement will never be changed.
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13 (A 30a, B 24D)
Ramal - _--|-_--|-_--|-_-

1 Ta zuhir etti camal-1 ‘dlamarasi aning,
Tisti basim iizrd savda G tamannasi aning.

2 Ol pari ‘i8qini bu yanglig kim ettim ihtiyar,
‘Aqibat dylir meni dévana savdasi aning.

3 Gar Masiha elgi can berdi du‘a birla, vale
Can beriir men hasta[ga] cinbah§ anfasi aning.

4 Bostan-1 husn ara 8imsad u sarv olgay hacil,
Naz ilan korgiizsa cilva qadd-i ra‘nasi aning.

5 Ciin korar sen gah gahg, ey koz, mah-i rubsarini,
Korganingdéd toyguda qilgil tamasasi aning.

6 Asray almay dardini gar zahir etsim ham yaman,
Vah ki mithlik keldi izhari[din] ihfasi aning.

7 Konglim aldi naz ild sabr @ hirad tarac etip,
Sahiya, can ki§virini buzdi yagmasi aning.

(1) Since his world-adorning beauty has become visible, I am seized
with passion and desire for him. (2) Because I have thus chosen love for
that fairy, in the end my passion for him will make me insane. (3) As the
Messiah gave life to people with prayer, so his life-bestowing breath will
give life to me, a sick man. (4) Box and cypress in the garden of beauty
will be ashamed if his splendid figure displays its splendor with coquetry.
(5) If sometimes you see, O eyes, the moon of his face, do not tire, while
watching, of gazing at it. (6) It is also bad if, not being able to conceal my
pain for him, I reveal it. Alas! its concealing is [even] more fatal than its
revealing. (7) He captured my heart with coquetry after plundering my
endurance and my reason. O Shahi, his plunder devastated the country
of [my] soul.

14 (A 31a, B 25b)

Ramal - _--|-

~

1 Giil giil olsa ‘Grizing, maning giilistanim dur ol.
Cilvagar olsa qading, sarv-i hiramanim dur ol.

2 Gar muqayyad tar-i zulf G qaslaring mihrabiga
Bar esim, ermis ‘acab kim kiifr u imanim dur ol.

3 ‘I8qidin canim hazin dur, cism-i mahzinum figar.
Agkara mihnatim bu dard-i pinhanim dur ol.

4 Bu ki tég-1 zulmidin afgar eriir, konglim durur;
Ol ki dard-i ‘i8qidin bar dur hazin, canim dur ol.
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5 ‘I8q ara konglim alip zunnar-i zulfidin yana
Qasd-i imanimni qilgan ndmusulmanim dur ol.

6 Ey kongil, ol atasin ruhsaradin ayrilgali
Ortagan canimni pinhan dag-i hicranim dur ol.

7 Baytu’l-ahzanim manga ol yar ilin cannat eriir;
Yarsiz gar bolsa cannat, baytu’l-ahzanim dur ol.

8 Korma ani! Yer yiizin tutqan siriSkim sayli dur.
Kokks yetkin, Sahiya, hacrida afganim dur ol.

(1) If your face is all roses, it is my rose garden. If your figure appears
in full elegance, it is my swaying cypress. (2) If I am bound to the mikrab
(a niche in the wall of a mosque to indicate the direction to be faced dur-
ing prayer) of your locks and eyebrows, it is not surprising, for they are
my unbelief and faith. (3) From my love for him my soul is sad [and]
my sorrowful body is afflicted. Obviously, my disconsolateness is from
this hidden pain of mine. (4) This one which is wounded with the sword
of his cruelty is my heart; that one which is sad from the pain of my love
for him, is my soul. (5) He who, in love, has captured my heart with the
cord belt of his locks is my un-Moslem beloved who makes an attempt on
my faith. (6) O heart, since I have been separated from those fire-colored
cheeks, it is the hidden wound inflicted by our separation that burns my
soul. (7) My house of sorrows, with my friend, is paradise for me. If para-
dise is without my friend, it is my house of sorrows. (8) Do not see it! It
is the torrent of my tears that covers the surface of the earth. That which
reaches the sky, Shahi, is my lamentation from my separation from him.

15 (A 31b, B 25b)
Ramal - _--|-_--|-_--|-_~-

1 Men demis men kim qasimga muttasil, ey ay, kel.
Sen biliir sen, hatiring dur, hvah éekkil, hvah kel!
2 Hasta konglim istagin dek can ham istiy dur seni.
Angladim kim cédnga [darman sen sen], ey dilhvah, kel!
3 Zar dur halim desdm hacringda, bavar dyliméang.
Ta bu yanglig halatimdin bolga sen agéh, kel!
4 Ortama hicran otiga canni mundaq bir yoli!
Ey pariva§, har zaman gar kelmésing, gah gih kel!
5 Naz etip kelméang hiramén. Vah ne halat dur manga!
Gar desam bir neda tartip nala birldn dh, kel!
6 Sah kongliim miilkida sen seni yazip qalmiSam.
Miilk kim sult@ni yoq, véran bolur. Ey 8ah, kel!
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7 Bas ki Sahiga, dedim, kelgil anga aylap karam.
Kelsa ol badmihr, sen ham, ey kongiil, hamrah kel!

(1) I do not say, O moon, that you shall come to me steadily. It is up
to you, it depends on your favor, either withdraw or come! (2) As my sick
heart wants, so [my] soul also wants you. I realize that you are the reme-
dy for [my] soul. O [my] heart’s desire, come! (3) If I say that my state is
miserable in my separation from you, you do not believe it. Come that
you may be convinced of my situation like this. (4) Do not burn [my] soul
in the fire of separation at once! O fairy-like one, if you do not always co-
me, do come now and then! (5) With feigned disdain you do not come.
Alas! what a situation is this of mine! If sometimes I call you moaning
and sighing, come! (6) “You are the shah in the country of my heart,”
I wrote to you. A country which has no sultan, becomes desolate. O shah,
come! (7) It is enough-that I said: “‘Have the kindness to come to Shahi.”
If that unfriendly one comes, you too, O heart, come as a companion.

16 (A 32a, B 26a)
Ramal - _--|-_--|-_--]-_-

1 Ey kongiil, ay yiizidin mahrim sen, qan yiglagil!
Ey kongil, tapman vigélin, tartip afgan yiglagil!
2 Ayrilip ol yardin &éin kérmadim rubsérini,
Ey kongil, éekkil figan, v’ey koz, firavan yiglagil!
3 Koz [u] kénglim har biri yiglar zar ahvalima.
Sen méning halimga rahm &yldp [sen], ey can yiglagil!
4 Ey ki dayim 8ad u handan erding ol ay vaslidin,
Emdi kim boldi nagibim dard-i hicran, yiglagil!
5 Hacr dardi birld men hud yiglaram. Hacat emés
Kim degiy har lahza ol giilbérg-i handan: yiglagil!
6 Hamniiina, bolsa gabring 6zgélir dek yiglama!
Gar méning dek bar esing bésabr-u-saman, yiglagil!
7 Yiglamaqdin tinmaguig, Sahi, munung dek bolsa hacr.
Yugqmayin koz, tinmayin ta bar dur imkan, yiglagil!

(1) O heart, you are deprived of his moonlike face, shed tears of blood!
O heart, I cannot meet him, lament and weep! (2) Because I, being sepa-
rated from that friend, did not see his face, O heart, lament, and O eyes,
weep much! (3) My eyes and my heart, each of them weeps bitterly over
my condition. Feel pity for my state, O soul, and weep! (4) O you who we-
re always glad and cheerful of the union with that moon, now that the
pain of separation has become my lot, weep! (5) I am myself weeping
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from the pain of separation. That smiling rose leaf need not say every
moment: weep! (6) O companion, do not weep if you have patience like
other people. If you are impatient and restless like me, weep! (7) You will
not stop weeping, Shahi, if separation is like this. Weep, until [your] eyes
stick together, without stopping as long as possible.

17 (A 32b, B 26a)

Ramal - _--|-_--|-_--|-_-

~ ~

1 Zar konglim kim sa¢ing savdasidin Sayda dur ol,
Telbilik qilsam, ‘acab yoq, ba‘is-1 savda dur ol.

2 Kim ki bolsa, mubtalalar haliga parva qilur.
Mahvasim dur kim méning hilimga béparva dur ol.

3 Garéi pinhan dur pariruhsara’é mendin, valé
Bir ta’ammul dylasim, koz allida payda dur ol.

4 ‘I8qim andaq qildi kim har neéa bolsam parsa,
Korgén el derlir: hamol dévana’é rusva dur ol.

5 Sadlaring ‘itri ma8amimni mu‘attar dylamis,
Kim biri dur mii§kfam @ biri ‘anbarsa dur ol.

6 Yar cavr etkin sayi kongliim qilur anga vafa.
Konglim emis kim vafd ahliga béhamta dur ol.

7 Sahi-yi dévana i mayhana kiinci, ey rafiq,
Hanaqah @ 8ayh kim hos ahliga ma’va dur ol.

(1) My weeping heart, which is madly in love with your hair, — no
wonder if I act foolishly: it is the cause of [my] passion. (2) Whosoever it
may be is concerned with the state of the slaves of love. It is my moonlike
one who is unconcerned with my state. (3) Though a fairy-faced one is
hidden from me, yet if I once imagine him, he appears before my eyes.
(4) My love has made it so that, no matter how I am above reproach, peo-
ple who see me say: ‘“‘He is a disgraced madman.” (5) The perfume of your
hair filled my nose with fragrance, for one of them (= hair) is musk-
colored/-scented and the other (= perfume) is amber-scented. (6) The
more my friend is cruel, the more my heart is faithful to him. It is my heart,
as I see, that is peerless among the faithful. (7) The foolish Shahi and the
corner of tavern, O companion, are monastery and sheik, an abode for the
people of intellect.
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18 (A 33a, B 27a)

Ramal - _--|-_--]-

- ~

1 Kim ki ani yar dedim, boldi agyar, ey kéngiil.
Ah kim bilmén ne yanglig tali‘im bar, ey kongiil.
2 Yetmas erdi munéa kim ‘i8q iéré éekting zarlig,
Kim yana boldung birdvgs ‘asiq-1 zar, ey kongil.
3 Barma [de]dim ‘i8q koyidé, soziim eSitmading.
Sen biliir sen, gar barur sen, har taraf bar, ey kongiil.
4 Yar ‘i8qidin agar nagih seni man‘ aylasa,
Téark-i ‘i8qin dylamé zinhar zinhar, ey kongil.
5 Yarlig badmihrlirdin istama Sahi kibi,
Istdban ¢in tapmading bir mihrban yar, ey kongiil.

(1) He whom I called a friend became a foe, O heart. Alas!I do not
know what a destiny I have, O heart. (2) So much misery that you had
suffered in love was not enough that you became someone’s wailing
lover again, O heart. (3) I said: “Do not go into the street of love!” You
did not listen to my words. It is up to you. If you go away, go wherever
you want, O heart. (4) If an adviser dissuades you from your love for
[your] friend, by no means forsake your love for him, O heart! (5) Do not
expect friendship, as Shahi [did], from unkindly people, because, O heart,
you had sought for, but never found a kindly friend.

19 (A 35a, B 28h)
Ramal -_--]-

1 Gar desam of dilrubaga saning idiin zar men,
Ol manga der kim sédning dek zardin bézar men.

2 Hvah oltir, hvah tirgiz kim kongiil berdim sanga.
Sen biliir sen, éun gamﬁnm“ aylddim izhar men.

3 Ey habibim, 8arbat-i vaglingni qil rozi manga,
Kim firaq azaridin dilhasta @ bémar men.

4 Konglim afgar oldi hicran tégidin dildarsiz.
Sarbasar kongliimga ohSar men dagi afgar men.

5 Bas8 iizd savda-yi zulfi tiisti ersd, dostlar,
Tang emads, gar baglasam kiifr ahli dek zunnér men.

6 Bul‘acab halé ki ‘alam i6ré dardim fas olur,
Necé kim mahfi gamini can ara asrar men.

7 Bas ki, Sahi, tapti §i‘riig el ara birg i nava.

-y

Tang emés ki 8i'r ilin desing Nava’i-var men.
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(1) If I say to that heart robber: “I weep because of you,” he says:
“I am tired of a weeping one like you”. (2) Either kill or revive [me], I
have given you my heart. It is up to you, for I have revealed my grief. (3)
O my friend, give me as a daily drink the sherbet of your union with me,
for I am broken-hearted and sick from the torments of separation. (4)
My heart, without [my] beloved, is wounded with the sword of separation.
Like my heart, I am also wounded from head to foot. (5) When his black
hair (lit. the blackness of his hair) falls upon my head (or passion for his
hair befalls me), O friends, no wonder if I put on a cord belt [made of his
tresses] like the people of unbelief. (6) It is a strange situation that my
pain becomes divulged in the world, no matter how much I keep secret
my grief for him. (7) It is enough, Shahi, that your poems are liked and

sung by people. No wonder if you say: “I am like Nava'i in poetry.”

20 (A 35b, B 29a)

Muctass _ -

- ~ Ivv |v ~

1 Firaq mihnatidin qalmadi agar mendin.
Figan ki héé sanga yoq turur habar mendin.
2 Kirip nasihatima bolma ‘a8iq, ey hamdam,
Ki ‘i§q dardi qilmagay batar mendin.
3 Nedd ki bolmasa sendin manga guzar, niylay,
Ki bévafa sen u bar dur sanga guzar mendin.
4 Sanga ki héé filakdin gamé yetiSmay dur,
Ne bilgé sen ki gamingdin nelar kedar mendin.
5 Tarahhum &yla[ma]ding Saziga. YetiSmiy dur
Malalaté sanga, ey bévafd, magar mendin.

(1) Because of the disconsolateness of separation no trace has remained
of me. Alas! you take no notice of me. (2) Obey my advice and be not
enamored, O companion, lest the pain of love should ruin you more than
me. (3) If you avoid me, what shall I do ? You are unfaithful and I do not
want to avoid you. (4) You are not stricken with grief by destiny. How
would you know what happens to me in my grief for you ? (5) You did not
feel pity for Shahi. Worry does not reach you, O unfaithful one, only from
me.

21 (A 39b, B 32b)

Muctass _ -

~ lvv Iu ~ Ivv

vo_~ o0

1 Meni nagihatingiz dylidi harab asru.
Nagihat ahl[i], manga qilmangiz ‘azab asru.
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2 (amida telbalikimdin ta‘accub etmang kim
Parivasim qila dur mendin ictinab asru.

3 Huda adun ki ‘itabingga taqatim yoqtur.
Qasingga &in saliban qilmagil ‘itab asru!

4 Firaq mihnati bas, yoq ki cdnima qila sen
Cafa u cavr ild zulmungni béhisab asru.

5 Hariflar, tola tutmang piyila Sahiga,
Ki yar la‘l[i] mayidin eriir hardab asru.

(1) Your advice ruined me completely. Advisers, do not torture me so
much! (2) Be not astonished at my madness in my grief for him, because
my fairylike one shuns me so much. (3) For God’s sake, I have no strength
to bear your rebukes. Do not frown and rebuke me so much! (4) The dis-
consolateness of separation is enough. Do not increase your cruelty be-
yond measure by torturing and tormenting my soul. (5) Companions, do
not offer a full cup to Shahi, because he is ruined by the wine of [his]
friend’s ruby lips completely.

22 (A 42b, B 35a)

Ramal -_--|-_--|-_-=-|-_-

1 Mihnat iérd bolsa har kim koéngli arami bila
Yahsiraq kim ‘iSrat icré yahsilar kami bila.

2 Zahrni 6z kami birld i6sd andin yahSiraq
18sé hayvan Sarbatin nakamliq cami bilé.

3 Subh-i ‘ay8im istdmén kim rosan olgay &tnki men
Hoy etip men sensizin mihnat qara $ami bila.

4 Dardidin hiin-i cigar oldi nagibim. Ey hus ol
Kim may-i giilgtin i¢ar sarv-1 gillandami bila.

5 Zulfi birla, Sahiya, halini hus korgiizdi yar:
Sayd qildi can qusini dana @ dami bila.

(1) Being in disconsolateness with the contentedness of one’s heart is
better than being in pleasure with desire for notability. (2) Drinking poi-
son with one’s own desire is better than drinking the sherbet of life from
the cup of unwillingness. (3) I do not want the morning of my life to be
shining, because I have become accustomed to the black night of discon-
solateness. (4) From my pain for him, blood of heart (= a bleeding heart)
fell to my lot. Oh how good it is when someone drinks rosy wine with his
rosefigured cypress! (5) Shahi, [my] friend showed his locks and his beauty
spot beautifully: he hunted the bird of [my] soul with seed and trap.
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23 (A 44a, B 36a)

1 Né habibé kim gamim anga sirdyat dylagay,
Né rafiqé kim anga halim rivayat dylagay.

2 NBé bir andaq musfigé kim konglimé yetsd gami,
Gamni raf* aylirgd har yandin hikayat dylagay.

3 Né aning dek tali‘e¢ kim dard-i hacr etsa huciim,
Yar vaglin yetkiiriip har dam himayat dylagay.

4 N&é bir andaq musfigé kim Sakva qilsa[m] bahtdin,
Ol dagi hamdam olup men dek sikayat aylagiy.

5 Neé aning dek mahvasé kim keé¢d barsa[m] ol sari,
Boluban hamrah yiizin Sam‘- hidayat dylagiy.

6 Neé bir andaq mihrbané kim nihayatsizligim
Zahir olga¢ mihrbanlig bénihayat aylagiy.

7 Gar bu nav‘ olgusi dur bédara Sahi halati,
Haliga yiglap figan behadd-u-gayat ayligay.

(1) There is neither a friend who would share my grief (lit. to whom my
grief would spread) nor a companion who would tell him (= to my belov-
ed) my state. (2) No compassionate one who, when grief [for my belov-
ed] eats my heart, would talk about everything to dissipate my grief.
(3) No destiny which, when the pain of separation befalls [me], would
protect me every moment by bringing about union with [my] friend. (4)
No compassionate one who, when I complain of fortune, would be a com-
panion and himself complain, too, like me. (5) No moonlike one who,
when I go somewhere in the night, would be a fellow-traveler and make
his face a lamp of guidance. (6) No affectionate one who, when my im-
moderation becomes obvious, would make his affection endless. (7) If poor
Shahi’s state becomes like this, he will weep at his state and make lamen-
tation beyond limit and measure.

24 (A 46b, B 38a)
Hazac _---|_---|_---|_.—---

1 Bihamdi’llah ki ol ko[y] saridin bad-i saba keldi.
Kelip bir muzda’é berdi ki dardimga dava keldi.

2 Oziimni taptim ol lahza ki [cin] 6liiggs yetkan dek
Kongiilgd vasl yetti dep, rafiga, ta nida keldi.

3 Vigal ayyamida bédilligimni qilmangiz ‘aybé!
Kongiil ketmas-mii mendin kim aning dek dilruba keldi ?
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4 Kel, ey kongliim qusi, bir lahza bulbu! dek navayé qil,
Ki can bagida ol giil husnidin birg u nava keldi.

5 Diyar @ gurbat @ andiih u gamdin s6z dems, Sahi,
Magar yar 6z basiga marhamat dyldp manga keldi.

(1) Thank God that the morning breeze came from that street. It
came and gave good news which came as a remedy for my pain. (2) I
found myself in that moment when, being at the point of death, a shout
arose saying to my heart: “Union is here, O companion.” (3) Do not blame
my heartlessness in the days of union! Does not [my] heart leave me when
a heart robber like him comes ? (4) Come, O bird of my heart! Sing for
a moment like a nightingale, because melodies and songs came into the
garden of [my] soul from the beauty of that rose. (5) Do not speak, Shahi,
of homeland or of foreign lands, of trouble and of griefs. It appears that
[my] friend, having pity, came to me of his own accord.

25 (A 47a, B 38a)

Ramal - --|-_-=|-_-=|-.-

1 Mihrbanédin tapilmas mihrbéné sen kibi.
Ahl-i dil sayd dylaméakda dilsitané sen kibi.
2 Canim arami #déin kop nazaninlar istddim,
Lék alardin (B olardin) kérmédim aram-i cané sen kibi.
3 Nukta[lar] siirmékdé ne canbahs§ sen ‘alam ara!
Bolmas, ey, §6heé, zarifé, nuktadané sen kibi.
4 Husn giilzarida neéa turfa giillar bar esé,
Yoq turur bir giilruhé, gundadahané sen kibi.
5 Har qadan kim sarvgamatlar hiriman bolsalar,
Ol arada yoq turur sarv-i ravané sen kibi.
6 Qarnlar 6tkéarsa gardin, héd zahir bolmagay
Husn iqlimi ara gahibqirané sen kibi.
7 Sor salmaqga kerak dévana Sahi kongliga
Bir but-i 8ikkérlab [u] 8irinzabané sen kibi.

(1) Neither an affectionate one like you is found among the affection-
ate nor a heart conqueror like you in hunting people of the heart (= lov-
ers). (2) For my heart’s ease I wanted many beauties, but I saw among
them no heart’s ease (= beloved) like you. (3) By making witty remarks
what a life-bestowing one you are in the world! Ah, there is no one as
vivacious, as elegant, as witty as you. (4) No matter how many wonderful
roses there are in the rose garden of beauty, there is no rosy-faced [and]
bud-mouthed one like you. (5) Whenever cypress-figured ones are walk-
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ing, there is no swaying cypress among them like you. (6) Heaven may
make centuries pass, there will never appear a conqueror like you in the
country of beauty. (7) To rouse tumult, the heart of foolish Shahi needs
a sugar-lipped and a sweet-tongued idol like you.

Ruba‘is
1 (A 47b, B 42a)
Meters: — - _|_-c-]c—-=-o|o-
——cloe=-=olo=-==-1- (8rd line)

Gam kiinci ara rafiq-i cinim yoq emis,
Konglumni alurga dilsitinim yoq emis.
Konglumni alip yarliq etting izhar,
Sen yardin 6zgd mihrbanim yoq emis.

(1) In the corner of grief I had no close companion. (2) I had no heart
ravisher to captivate my heart. (3) You showed friendship by captivating
my heart. (4) I had no affectionate one besides you, [my] friend.

2 (A 49a, B 43a)
Meter: - -

Ey bad-i saba, agar hava aylagé sen,
Ol sari barurni mudda‘a aylagi sen;

Yar allida yer 6pup du‘a dylagi sen,
Halimni niyaz ila ada aylagé sen!

(1) O morning breeze, if you fly, (2) please go to him; (3) kiss the earth
at the feet of [my] friend and salute him, (4) [and] tell him my state with
supplication!

3 (A 49a, B 43a)

Meters: — - _|_.-c-]lo-=-_]o-
- = | o= (3rd line)

olo
Dedim bolayin 6lgii¢a ol yar bilan,
Can qagdini qilgudi dilazar bilan.
Agyar bilan yarligim tizdi sipihr.
Netsiin kisi bu sipihr-i gaddar bilan.
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(1) I said: Let me be with [my] friend until my death, (2) with that
soul-assailant heart tormentor. (3) Fortune arranged my friendship with
foes. (4) What shall one do with the perfidious fortune!

4 (A 50b, B 44a)

Cismimni firdq natuvan ayladi la.
Bu gusga meni halak-i can ayladi la.
Canim alami kéngilni qan ayladi la,
K6z yolidin ol qanni ravén ayladi la.
(1) Separation weakened my body, alas! (2) This sorrow devastated

my soul, alas! (3) The pain of my soul made my heart bleed, alas! (4) It
made that blood flow through the canal of [my] eyes, alas!
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